()
NI

<

‘?A‘ ‘.

k¢

‘}aﬁi

,ﬁifzﬁfp

XA
m/“ ..
Fa

¥
(¢
"

X
(¥

4

Sl
X

L

¥

i\

-

s%«

A
<

e
ﬁ'.’\s 2
AT,

Q! HYER L.

)
X

¥
7

2
0¥

L

AL
o
\')’ u

<

22

G

\x'
‘)ﬁ\-p

>F

-

r X
Qa'
Y

&

-

¥

¥

\

o
A0 A
» (7

;SE;

N
AA BN y.‘

~
£
>

5\
\!

e 5
e

-

%)
¥ ’

75

4

A
ch
()

" (
A

ERy

e )N

¥

O‘ZBEKISTONDA FANLARARO INNOVATSIYALAR VA
30-SON ILMIY TADQIQOTLAR JURNALI 20.05.2024

CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH ITOCJIOBHL U IIOTOBOPOK C
HA3BAHUAMMU JJOMAIIHEH YTBAPHY B PYCCKOM U AHTJIMHCKOM A3BIKAX

Bynek6aeBa EkaTepyHa AJleKCaHAPOBHA
MazucmpaHm 1-kypca, Tepme3ckuil cocydapcmeeHHtblll yHugepcumem
Y36exucmadt, 2. Tepmes

AHHoTauusa [IpedcmasaeHHasi HayyHass paboma BbiNOJHEeHd 8 paMKax
JIEKCUKO/102UYeCcKo20 U 3MHOAUH28UCMUYECK020 HANPAB/AEeHUU  S13bIKO3HAHUS U
nocesweHa Uu3y4eHUr S3blK0BO20 OMPpAadXdCceHUss MmpaduyuoHHO020 6bima pycckoz20 U
aHeaulickozo Hapoda 6 napemusix. [lass daHHOU Hay4HoU pabombvl 6blAU BbIOPAHBI
noc/a08uYybl U NO208OPKU, MAK KAK UMEHHO NpU NOMOWU HUX MOMCHO 8 JIAKOHUYHOU
¢popme damb onucaHue ucmopuu, MUupo8033peHuio, 0CHOBHbIM MpPAJUYUSIM MO20 UAU
UHOUl HapodHOCMU.

KioyeBble cjioBa: napemusi, 6bim, J0XcKa, mpyd, nocydd, Kpamkocmy,
MemKocmb, ceMaHmuyeckKue 0cobeHHoCcmu, mpaduyusl, 13bIK08ast KApMuUHA MUpa.

Annotation The presented scientific work was carried out within the framework of
the lexicological and ethnolinguistic areas of linguistics and is devoted to the study of the
linguistic reflection of the traditional life of the Russian and English people in proverbs.
For this scientific work, proverbs and sayings were chosen, since it is with the help of
them that one can briefly describe the history, worldview, and basic traditions of a
particular nationality.

Key words: paremia, everyday life, spoon, labor, dishes, brevity, accuracy, semantic
features, tradition, linguistic picture of the world.

Ha ceropHs1HuM feHb B pOKyce BHUMaHUS YYEHBIX-JIMHTBUCTOB CTOUT BONPOC
00 U3y4YeHUU CEMAaHTHUYECKOU CTOPOHbI MapeMUH, CoiepKalllux B CBOeH

CTPYKType pasjrdyHble HauMeHOBaHMs, OJiaroZilapsgi KOTOPbIM Mbl MOXEM
PACKPBITh BCIO CYIIIHOCTb TPAAMILIMKA U 06bl4aeB UHTepPeCyollel Hac HapoAHOCTU. [Ipu
NOMOUIA HCHOJIb30BaHUSI MapeMHUU 3TO «pPaCKpbITHE» NPOUCXOAUT spye, a B
HEKOTOPbIX MOMEHTaxX U TouHee. Hesb31 He OTMETUTH U MOJIOXKUTEJbHYI CTOPOHY
coZiepKaHUsl U CTPYKTYpPbl MOCJOBUIL, U MOTOBOPOK, TaK KaK B CXKAaTOM H3JIOXKEHUU
JlaéTcs mpejcCTaBJeHUE O I1eJIOM MHUPOBO33PEHUMM HallMM, O €€ KYJbType, Bepe,
00bIYasx, 001eCTBE U TOMY NOJ0OHOE.

/N naHHOTO McceA0BaHUsI ObLJIM OTOOpPAHbI MAapEMUHU, COZlEpXKaljhe B CBOEU
CTPYKType HAaMMEHOBAaHUM JAoOMallHeW yTBapyu (a MMEHHO IMOCYy/[bl) B PYCCKOM H
aHIJIMUCKOM f3blKaX. [lepes TeM Kak NPUCTYNUTb K CEMAaHTUYECKOMY aHaJIM3y
NOCJIOBUI, U IOTOBOPOK [BYX Bblllle YKa3aHHbIX A3bIKOB, CJeAYET AaTh ONpeJe/ieHHue
NOHSITHUIO «IIOCJOBUILA» U KIIOTOBOPKa» B PYCCKOM U aHTJIMKCKOM SI3bIKaX.
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B pycckoM s3bIKO3HAaHUU [AaéTcA caeayoimas ¢GopMyJHpPOBKA MOHATHIO
«TMOCJIOBUIA»: «...MTOCJOBUIIbI — YCTHbIE KPAaTKHE U3peYeHHs Ha caMble pa3HbIe TEMbI»
[3, c.6]; B aHI/IMHCKOM >XKe TOJIKOM CJ0Bape Mbl HaXOJUM CJeAyrliee o6bsiCHEHUE
nocnoBule: «Proverb - a short sentence, etc., usually known by many people, stating
something commonly experienced or giving advice» [5]

[loHsiITUEe TNOTOBOPKM B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM $I3bIKaX COOTBETCTBEHHO
IPUBOASATCS CJeAYIOLUM 06pa3oMm:

«..TIOTOBOPKK - METKHE peuyeHHus, KOTOpble CHOCOOHbI B pa3roBope
BbIPA3UTEJbHO U TOYHO OXapaKTepPHU30BaTh UTO-JIU60 6€3 MOMOLU YTOMUTENbHbBIX U
CJIOKHBIX OsICHEHUI» [3, €.6];

«Saying - a well-known wise statement that often has a meaning that is different
from the simple meanings of the words it contains» [5].

[IpuBeséHHble QOPMYJIHUPOBKU CJIAYKAT BCIOMOTATEJNbHBIM 3JEMEHTOM, MNpPHU
MOMOIIM KOTOPOr0 Mbl MOXEM pPACKpPbITh IMOHSTHE O MapeMHUSIX B PYCCKOM H
aHIJIMUCKOM s3blkaX. Ha mnpuMepax mnapeMudl MOXHO OTMETUTb SIPKOe
B3aMMO/IEMCTBUE SI3bIKAa U KYJbTYpPbl HAapOJOB, SI3bIKOBOE OTpPaKeHHWe B CO3HAHUU
HOCHTeJIeH SI3bIKa, TO 3HAUYEHUE, KOTOpOe OHU NMPUJAI0T peaMeTaM YTBAPHU.

C pa3BUTHEM CEMHOTHUKH CTaJI0 aKTUBHO Pa3BUBATbCSl 3HAKOBOE HaIOJIHEHHE
BelllH, TO, YTO MOCJe/[HsIs1 HECET B cebe.

OpHa U3 aHIJIMHCKUX nocoBUI, raacuT: «If a man is destined to drown, he will
drown even in a spoonful of water» [8], 4yTo HaxoAUT OTpakeHWEe U B PYCCKOM
nocjoBuIe: «4eMy ObITb, TOTO HE MUHOBAaTb». B aHIJIMMCKOM BapHUaHTe MPU MOMOIIU
coBa «spoonful» U ApKOTO UCMOB30BAHUS TUIIEPOOJIbI HATJISIAHO BUJHO, YTO HEJIb3s
n36exaTh TOr0, 4YTO MpeAmnHcaHo. «Spoonful», B KOTOpOM KaKeTCsl, YTO HeJb3s
noAyMaTb 006 YTOIJIEHUM, NMPeJCTaéT MOrubesiblo AJs 4YesJ0oBeKa, KOTOPOMY OHaA
npeJnucaHa.

B cieyonyx nocaoBUIax 3aKI0YEHO:

- «He who gives fair words feeds you with an empty spoon» [8];

- «One who speaks fair words feeds you with an empty spoon» [8].

JdTo 03HaudaeT, 4YTo «OAHUMHU 06eLaHUSIMU Jja CJIOBaMM ChbIT He OyJellib», 6e3
JIEMCTBUS HET HUKAKOTO MPOJBMXKEHMS], 2 Pa3rOBOPbl He MPUBEAYT K JaJibHEUIIEMY
Pa3BUTHIO COOBITHS.

B pycckoii mocsoBHUIe TaKKe CKa3aHo U To, 4YTo: «Cyxas JIoXKKa poT AepéT» [1, c.
651], uyTo 03HauyaeT, 4TO 6e3 JOOPOro CJA0Ba U XOPOIIEro PacHoJIOKeHUs K cebe,
JIOGUTBHCS CBOEH 1lesid OyeT HEBO3MOXHO. BOT 4TO rOBOPUTCS MO 3TOMY MOBOJY B
npousBeseHuu W.T. KokopeBa «fApociaBubi»: «Cyxada J0XKa poT JepéT, a Kak
CMaXkeTe e€, TO BCTpeyaThb M MPOBOXATb BAC CTAHYT C MOKJIOHAMU U NMPHUCAYKUBATH
O6yayT BIBOe ycepAaHee, U Tpyoky KykoBa nozaayT aapom, U «[lyesky» Ha aHe Mops
OTBIILYT, U CJINBOK IPUHECYT C IEHKaMu» [4, c.61].
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Cxoxka c Hell 10 cBoel ceMaHTHKe noroBopka: «KpacHa Jioxkka ¢ noxyi€é604koH (a
He cyxas)». be3 yroueHus (B kKakoM Obl BUJile OHO HU ObLJIO) HeJsib3s U JAyMaTb O

/  XOpolleM HaCTPOEHHH AyXa U IOJIYYEHHH KeJlaeMOoro pe3yJbTaTa.
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